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Validité/Validity PERM 

 
 
 

GEN 1 RÉGLEMENTS ET EXIGENCES NATIONAUX 

NATIONAL REGULATIONS AND REQUIREMENTS 
 

 
GEN 1.1 ADMINISTRATIONS DÉSIGNÉES 

DESIGNATED AUTHORITIES 
 
 

AUTORITÉS 
AUTHORITIES 

ADRESSE POSTALE 
POSTAL ADRESS 

ADRESSE TÉLÉGRAPHIQUE 
TELEGRAPHIC ADDRESS 

 
TÉLÉPHONE 
TELEPHONE FAX - E-MAIL - 

INTERNET RSFTA 

AVIATION CIVILE 
CIVIL AVIATION 

Ministère des Transports et de 
l’Aviation Civile  

Boite Postale 732,  

                                                          NIAMEY 

Fax : (227) 20 73.54.89  (227) 20 73.47.82 

Agence Nationale de l'Aviation Civile (ANAC) Boite 
Postale 727 

 

NIAMEY 

MINTRANS NIAMEY 
Télex : 5249 NI 

Fax : (227) 20 73.80.56 
 

anacniger@hotmail.co
m 
 

anacniger@anac.ne 
https://www.anac.ne 

DRRVYAYX (227) 20 72.32.67 

Administration des Activités Aéronautiques 
Nationales du Niger (AANN) 

Boite Postale 1096 

 

AEROPORT/NIAMEY 

Fax : (227) 20 73.58.95 DRRNANYX (227) 20 73.23.81 
(227) 20 73.25.17 
(227) 20 73.25.18 
(227) 20 73.25.19 

 
 

Représentation de l’ASECNA 
Boîte Postale 1096 

 

 

AEROPORT/NIAMEY 

Fax :  (227) 20 73.55.12 DRRNYKYX (227) 20 73.26.74 
(227) 20 73.23.81 
(227) 20 73.25.17 
(227) 20 73.25.18 
(227) 20 73.25.19 
(227) 94 85 21 17 
(227) 80 09 64 82 

 

           AIP SUP            

NR 69/A/26GO 

 APRIL 28th, 2026 

Phone :  +(221) 76.026.88.15 
+(221) 33.957.49.37 

Fax : +(221) 33.820.06.00 

AFTN : GOOOYNYX 

E-mail : aim-gooo@asecna.org 

Web : https:ais.asecna.aero 
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 DHIA-SARLU 

 
 

AEROPORT/NIAMEY 

Site Web : 
www.niameyairport.com 

 
Email : info@nim.aero 

DRRNYDYX (227) 23 90.01.76 
(227) 23 90.01.77 
(227) 80 07.83.47 

METEOROLOGIE 
METEOROLOGY 

Direction de la Météorologie Nationale 
Boite Postale 218 

NIAMEY 

DIRMET 
Télex : 5527 NI 

DRRVMNYX (227) 20 73.21.60 

Service de la Météorologie 
ASECNA - B.P. 1096 

 

 

NIAMEY 

Fax : (227) 20 73.55.12 DRRNYMYX (227) 20 73.26.74 
(227) 20 73.23.81 
(227) 20 73.25.17 
(227) 20 73.25.18 
(227) 20 73.25.19 
(227) 94 85 21 17 
(227) 80 09 64 82 

 

Météorologie Aéronautique (ANAC) Boite 
Postale 727 

 

NIAMEY 

MINTRANS NIAMEY 
Télex : 5249 NI 

Fax : (227) 20 73.80.56 
anacniger@hotmail.com 

 
 

anacniger@anac.ne 
https://www.anac.ne 

DRRVYAYX (227) 20 72.32.67 
 

DOUANES 
CUSTOMS 

Bureau des Douanes Aéroport Boîte 
Postale 1020 

 

AEROPORT/NIAMEY 

Fax : (227) 20 72.35.68  (227) 20 72.31.33 
(227) 20 72.31.34 
(227) 20 72.31.36 
(227) 96 10 02 02 
(227) 96 33 38 15 

 
IMMIGRATION 
IMMIGRATION 

Direction Générale de la Sureté Nationale 

Boite Postale 133 

NIAMEY 

 

Direction de la Surveillance du Territoire du 

Niger  

Boite postale 11770 Blvd Mali Bero, Niamey, 

Niger  

 

DIRSUNIG 
Télex : 5261 NI 

 (227) 20 73.37.43 
(227) 20 73.37.44 
(227) 20 73.24.71 
(227) 94 18 33 46 

 

 Commissariat Speciale de police de l’Aéroport 

 

  (227) 80 07 83 47 

SANTÉ 
HEALTH 

Ministère de la Santé et de  
lutte contre les Endémies   

l’hygiene Publique  

NIAMEY 

Fax : (227) 20 73.35.70  (227) 20 72.25.31 
(227) 20 72.27.82 
(227) 20 20 38 63 

 Centre Médical de l’Aéroport    
(227) 82 81 24 58 
(227) 80 07 83 47 

REDEVANCES 
CHARGES 

Réprésentation de l’ASECNA 
Boite Postale 1096 

 

NIAMEY 

Fax : (227) 20 73.55.12 DRRNYKYX (227) 20 73.26.74 
(227) 20 73.25.19 
(227) 20 73.25.17 
(227) 20 73.25.18 

 

 
 
 

 
 
 

CONTRÔLE DES 
PRODUITS 
AGRICOLES 

AGRICULTURAL 
QUARANTINE 

 

Ministère de l'Agriculture et de l'Elevage BP. 
12091 Niger  

Direction de la Protection des Végétaux Boite 
Postale 323 

NIAMEY 

Fax : (227) 20 73.43.23  (227) 96.90.09.06 

PHYTO-SANITAIRE ET VÉTÉRINAIRE  

 

  (227) 80 07 83 47 
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ENQUÊTES 
ACCIDENTS 

AIRCRAFT ACCIDENT 
INVESTIGATION 

Agence Nationale de l'Aviation Civile (ANAC) Boite 
Postale 727 

 

 

NIAMEY 

Fax : (227) 20 74.17.56 
anacniger@anac.ne 

https://www.anac.ne 

DRRVYAYX (227) 20 72.32.67 
 

ENQUÊTES DE 
PREMIÈRE 

INFORMATION 
FIRSTINFORMATION 

INVESTIGATION 

Réprésentation de l’ASECNA 
Boite Postale 1096 

 

 

NIAMEY 

Fax : (227) 20 73.55.12 DRRNYKYX (227) 20 73.26.74 
(227) 20 73.23.81 
(227) 20 73.25.17 
(227) 20 73.25.18 
(227) 20.73.25.19 

 

 
 
 
 

GEN 1.3 ENTRÉE ET SORTIE DES PASSAGERS ET MEMBRES D'ÉQUIPAGE 

ENTRY AND DEPARTURE OF PASSENGERS AND CREW 
 

 

 I. Conditions d’entrée et de sortie au 

Niger PASSAGERS A L’ENTREE : 

I. Entry and exit conditions in Niger 

PASSENGERS AT ENTRY: 

1. 

 

 

 
2. 

 
 

 
3. 

 

 
4. 

 
5. 

 
6. 

 
7. 

 

 
8. 

 
 
 
 

 
 

9. 

 
 
 

 
10. 

Royaume du Danemark, République de Finlande, 
République Islamique de Mauritanie, Royaume du 
Maroc, Royaume de Suède, République Tunisienne : 
Passeport national en cours de validité, entrée sans 
visa pour un séjour n’excédant pas 3 mois ; 
 

Afrique du Sud, République Algérienne Démocratique 
et Populaire, République de Cuba, République du 
Gabon, République de Turquie : 
Passeport diplomatique ou de service, entrée sans visa 
pour un séjour n’excédant pas 3 mois ; 

République Populaire de Chine, République 
d’Indonésie, République Islamique d’Iran : 
Passeport diplomatique ou de service, entrée sans visa 
pour un séjour n’excédant pas 30 jours ; 

Emirats Arabes Unis : Passeport diplomatique, entrée 
sans visa pour un séjour maximum de 30 jours ; 

 
Hong Kong : 
Passeport en cours de validité, entrée sans visa pour 
un séjour n’excédant pas 14 jours. 

Fédération de Russie : 
Passeport diplomatique ou de service, entrée sans visa 
pour un séjour n’excédant pas 90 jours ; 

UEMOA (Bénin, Burkina Faso, Côte d’Ivoire, 
Guinée-Bissau, Mali, Sénégal, Togo) : 
Passeport diplomatique, ordinaire et de service, entrée 
sans visa pour un séjour n’excédant pas 03 
mois;   

CEN-SAD (Bénin, Burkina Faso, République 
Centrafricaine, Comores, Côte d’Ivoire, 
Djibouti, Egypte, Erythrée, Gambie, Ghana, Guinée, 
Guinée Bissau, Lybie, Mali, Maroc, 
Mauritanie, Nigéria, Sénégal, Sierra Leone, Somalie, 
Soudan, Tchad, Togo, Tunisie) : 
Passeport diplomatique ou de service, entrée sans visa 
pour un séjour n’excédant pas 01 mois; 

Pays membre du Comité Technique pour l’Action 
Touristique (Bénin, Burkina Faso, Côte 
d’Ivoire, Togo) : 
Passeport ordinaire en cours de validité, entrée sans 
visa pour un séjour n’excédant 
pas 60 jours. 

Autres cas en dehors de ceux cités ci-dessus : 
Passeport national en cours de validité et visa d’entrée, 
billet de transport retour (ou reçu de versement d’une 
consignation ou attestation d’un établissement 
bancaire). 

 

1. 
 

 

 
2. 

 
 

 
3. 

 

 

 
4. 

 
5. 

 
6. 

 
7. 

 

 
8. 

 
 
 
 
 

 
9. 

 
 
 

 

Kingdom of Denmark, Republic of Finland, 
Islamic Republic of Mauritania, Kingdom of 
Morocco, Kingdom of Sweden, Republic of 
Tunisia: 
Valid national passport, visa-free entry for a 
stay not exceeding 3 months; 

South Africa, People's Democratic Republic of 
Algeria, Republic of Cuba, Republic of Gabon, 
Republic of Turkey: 
Diplomatic or service passport, visa-free entry 
for a stay not exceeding 3 months 

People's Republic of China, Republic of 
Indonesia, Islamic Republic of Iran: 
Diplomatic or service passport, visa-free entry 
for a stay not exceeding 30 days; 
 
United Arab Emirates: 
Diplomatic passport, visa-free entry for a 
maximum stay of 30 days; 
Hong Kong: 
Valid passport, entry without visa for a stay not 
exceeding 14 days. 
 
Russian Federation: 
Diplomatic or service passport, visa-free entry 
for a stay not exceeding 90 days; 

UEMOA (Benin, Burkina Faso, Ivory Coast, 
Guinea-Bissau, Mali, Senegal, Togo): 
Diplomatic, ordinary and service passport, visa-
free entry for a stay not exceeding 3 months; 

CEN-SAD (Benin, Burkina Faso, Central 
African Republic, Comoros, Ivory Coast, 
Djibouti, Egypt, Eritrea, Gambia, Ghana, 
Guinea, Guinea Bissau, Libya, Mali, Morocco, 
Mauritania, Nigeria, Senegal, Sierra Leone , 
Somalia, Sudan, Chad, Togo, Tunisia): 
Diplomatic or service passport, visa-free entry for a 
stay not exceeding 1 month; 
Member country of the Technical Committee for 
Tourism Action (Benin, Burkina Faso, Ivory 
Coast, Togo): 
Valid ordinary passport, visa-free entry for a 
stay not exceeding 60 days. 
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10. 
 
 
 
 
 

 

 
Other cases apart from those cited above: 
Valid national passport and entry visa, return 
transport ticket (or receipt of deposit 
payment or certificate from a banking 
establishment). 

PASSAGERS EN TRANSIT 

Aucun visa exigé (passager demeurant dans la zone 
transit) sauf nationaux des pays concernés avec 
lesquels le Niger a une exemption de visa qui sont 
autorisés à sortir de la zone transit. 

 
PASSAGERS A LA SORTIE : 

PASSENGERS IN TRANSIT 

No visa required (passenger remaining in the 
transit zone) except nationals of the countries 
concerned with which Niger has a visa exemption 
who are authorized to 
leave the transit zone. 
 

EXIT PASSENGERS 

A) Détenteurs de passeports nigériens : 

Namibie : 
Passeport en cours de validité, visa d’entrée 
disponible à l’arrivée. 
 
 

Autres destinations à la sortie : 
 
 
Passeport en cours de validité et visa d’entrée dans le 
pays de destination SAUF les cas cités de 1 à 9 où les 
mesures de réciprocité s’appliquent aux nationaux 
nigériens. 
 

B) Détenteurs de passeports étrangers : 

Toutes destinations : 
 
Passeport en cours de validité avec ou sans visa de 
sortie, selon les accords existants entre le pays dont 
l’étranger est ressortissant et le pays de destination.  

 

A) Holders of Nigerien passports: 

Namibia: 
Valid passport, entry visa available on arrival. 

 
 
 

Other destinations at the exit: 
  

Valid passport and entry visa into the country 
of destination EXCEPT the cases cited from 1 to 9 
where reciprocity measures apply to Nigerien 
nationals 

 

B) Holders of foreign 

passports: All 

destinations: 
Valid passport with or without exit visa, depending 
on the agreements between the country of 
which the foreigner is a national and the country 
of destination. 
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II. Conditions sanitaires d’entrée et de sortie au Niger 

PASSAGERS A L’ENTREE : 
Présentation du certificat international de vaccination 
; 
□ Contrôle systématique du statut de la vaccination 
des maladies suivantes : 
- Méningite 
- Fièvre jaune 
□ Au cas contraire, l’accès au territoire nigérien n’est 
pas autorisé. 
NB : Les agents de santé en poste aux 
frontières aériennes procèdent à la vaccination 
pour tout passager désirant accéder au territoire 
nigérien. 
 

PASSAGERS EN TRANSIT : 
Aucune formalité 

PASSAGERS AU DEPART : 
Présentation du certificat international de vaccination 
; 
□ Contrôle systématique du statut de la vaccination 
des maladies suivantes : 
- Méningite 
- Fièvre jaune 
□ Pour les passagers à destination de 
l’Arabie-Saoudite, la vaccination contre les 
méningocoques A, C, Y et W135 est obligatoire. La 
vaccination contre la grippe saisonnière est 
recommandée. 
□ En cas de flambée d’une maladie transmissible par 
voie aérienne en République du Niger, le certificat 
international de vaccination contre la maladie en cause 
(méningite, fière jaune, choléra, Covid 19, etc.) est 
exigé des passagers à la sortie du territoire. 
□  
NB : Les agents de santé en poste aux 
frontières aériennes procèdent à la vaccination 
pour tout passager désirant sortir du territoire 
national. 

II. Health conditions of entry and exit in Niger 

PASSENGERS ENTERING: 

Presentation of the international vaccination 
certificate; n Systematic monitoring of vaccination 
status for the following diseases: 
n 
Meningitis 
n Yellow 
fever 
Otherwise, access to Nigerien territory is not 
authorized. NB: Health agents stationed at air 
borders carry out vaccinations for any 
passenger wishing to access Nigerien territory. 

 

Passengers in transit: 
• No formality 

DEPARTING PASSENGERS : 

Presentation of the international vaccination 
certificate; n Systematic monitoring of vaccination 
status for the following diseases: 
n 
Meningitis 
n 
Yellowfever 
n For passengers bound for Saudi Arabia, vaccination 
against meningococci A, C, Y and 
W135 is mandatory. Seasonal flu vaccination is 
recommended. 
In the event of an outbreak of an airborne disease 
in the Republic of Niger, the international 
certificate of vaccination against the disease in 
question (meningitis, yellow fever, cholera, Covid 
19, etc.) is required from passengers upon 
exiting the territory. 
 
NB: Health agents stationed at air borders carry 
out vaccinations for any passenger 
wishing to leave the national territory. 

 
 

Listes des pays à ajouter : 
11.  République du Ghana : Passeports nationaux ou carnet de voyage en cours de validité, entrée 
sans visa pour un séjour     n’excédant pas 03 mois. 
12.  République de Namibie : Passeports officiel en cours de validité entrée sans visa pour un séjour 
n’excédant pas 03 mois 
13. Ile Maurice : Passeports nationaux en cours de validité entrée sans visa pour un séjour 
n’excédant pas 90 jours. 
14. République de Gambie : Passeports nationaux ou carnet de voyage en cours de validité 
15. République d’Italie : Passeport diplomatique et de service avec ordre de mission 
16. République des Seychelles : Documents de voyage en cours de validité 
17. République de Rwanda : Document de voyage en cours de validité entrée sans visa pour un 
séjour n’excédant pas 30 jours 
18. Pays membres de la Communauté Economique des Etats de l'Afrique de l'Ouest (CEDEAO) : 
Bénin, Cap-Vert, Côte d'Ivoire, Gambie, Ghana, Guinée, Guinée Bissau, Libéria, Nigéria, Sénégal, 
Sierra Léone, Togo. Passeports de service et ordinaire en cours de validité entrée sans visa pour un 
séjour n’excédant pas 03 mois.  
 
 
11. Republic of Ghana: Valid national passports or travel documents, visa-free entry for a stay not 
exceeding 3 months. 
12. Republic of Namibia: Valid official passports, visa-free entry for a stay not exceeding 3 months. 
13. Republic of Mauritius: Valid national passports, visa-free entry for a stay not exceeding 90 days. 
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14. Republic of The Gambia: Valid national passports or travel documents. 
15. Italian Republic: Valid diplomatic and service passports with a mission order  
16. Republic of Seychelles: Valid travel documents 
17. Republic of Rwanda: Valid travel document, visa-free entry for a stay not exceeding 30 days. 
18. Member States of the Economic Community of West African States (ECOWAS): Benin, Cabo 
Verde, Ivory Coast, The Gambia, Ghana, Guinea, Guinea-Bissau, Liberia, Nigeria, Senegal, Sierra 
Leone, Togo. Valid service and ordinary passports, visa-free entry for a stay not exceeding 3 months. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GEN 1.7 DIFFÉRENCES PAR RAPPORT AUX NORMES, PRATIQUES 
RECOMMANDÉES ET PROCÉDURES OACI 

DIFFERENCES FROM ICAO STANDARDS, RECOMMANDED PRACTICES AND PROCEDURES 

 

 

 

 

NIL 

 

 

 

 
ANNEXE 9 - FACILITATION 

DIFFÉRENCES ENTRE LA RÈGLEMENTATION NIGERIENNE ET L'ANNEXE 9 DE L’O.A.C.I. 

DIFFERENCES BETWEEN THE NIGER REGULATION AND THE ANNEX 9 OF ICAO 

En matière de facilitation du transport aérien, la réglementation applicable sur le territoire du NIGER est conforme, 
dans le fond, aux standards et pratiques recommandées qui font l'objet de l'Annexe 9 (12ème édition) à la 
Convention de Chicago à l'exception des différences spécifiées ci-dessous : 

As regards to the air transport facilitation, the regulation applicable on the NIGER territory is basically in accordance with the Standards 
and Recommended Practices which fulfil the aim of the Annex 9 (12th Edition) to the Chicago Convention with the exception of 
following differences specified below : 
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RÉGLEMENTATION O.A.C.I. 

ICAO REGULATION 

RÉGLEMENTATION APPLICABLE 

REGULATION APPLICABLE 

CHAPITRE 2 / CHAPTER 2 

ENTRÉE ET SORTIE DES AÉRONEFS / ENTRY AND DEPARTURE OF AIRCRAFT 

B. - Description, objet et emploi des documents d'aéronef 
Descriptions, purpose and use of aircraft documents 

Norme / Norm 2.4. La déclaration générale est exigée 
The general declaration is required 

Norme / Norm 2.6. La présentation d'un manifeste de passagers est exigée 
The presentation of a manifest of passengers is required 

Pratique recommandée / Le manifeste de marchandises est exigé 
Recommended Practice 2.7. The manifest of goods is required 

Pratique recommandée / Français ou anglais 
Recommended Practice 2.18. French or English 

H. - Dispositions relatives aux vols de l'Aviation Générale Internationale et autres vols non réguliers 
Arrangements relative to the flights of the International General Aviation and other non scheduled flights 

Norme / Norm 2.34. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Norme / Norm 2.35. 

 

 

 

Norme / Norm 2.38. Norme / 

Norm 2.39 

 

 

 

 

Norme / Norm 2.39. 

Tout aéronef, immatriculé dans un autre Etat, effectuant un service international non régulier 
doit déposer une demande préalable auprès du Ministère de tutelle. Le délai de dépôt est selon 
la nature du vol de : 

All aircraft, registered in another State, operating a non scheduled international service must 
deposit a previous request close to the Ministry concerned. The delay of deposit is according 
to the nature of flight : 

- 30 jours pour les programmes de plus de 3 mois des vols d'affrêtement pour des voyages à 
forfait 

30 days for flight programs of charter inclusive tour of more than 3 months 

- 15 jours pour les programmes de moins de 3 mois des vols d'affrêtement pour des voyages à 
forfait 

15 days for flight programs of charter inclusive tour of less than 3 months 

- 15 jours pour les vols supplémentaires des dessertes régulières 

15 days for supplementary scheduled servicing flights 

- 4 jours dans tous les autres cas 

4 days in all others cases 

La notification d'un préavis de vol ou d'un plan de vol ne tient pas lieu de demande 
d'autorisation 

The notification of a flight notice or a flight plan cannot be used to replace an request for 
authorization 

Voir / See 2.34 

La demande de survol, avec ou sans escale, du Niger doit être effectuée par voie 
diplomatique sauf pour les aéronefs immatriculés dans les Etats signataires d'un accord bilatéral et 
effectuant des vols réguliers 

The request for overflight authorization of Niger territory, with or without stopover, must be 
made by diplomatic way for aircraft registered in the States signatory of a bilateral agreement 
and performing some scheduled flights 

Toute demande d'autorisation doit comporter le nom du pilote commandant de bord All 
request for authorization must include the name of the pilot-in command 
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CHAPITRE 3 / CHAPTER 3 

ENTREE ET SORTIE DES PERSONNES ET DE LEURS BAGAGES 
ENTRY AND DEPARTURE OF PASSENGERS AND THEIR BAGGAGE 

B. - Conditions et formalités d'entrée / Conditions and entry formalities 

Pratique recommandée / Les passeports sont délivrés pour une durée de 3 ans 
Recommended Practice 3.5.2. The passports are delivered for a valid period of 3 years 

Pratique recommandée / Le visa doit être obtenu avant le départ sauf pour les citoyens de 30 Etats, avec lesquels 
Recommended Practice 3.7. existent des accords de réciprocité, à condition toutefois que leur séjour n'excède pas 

3 mois 

The visa must be obtained before departure except for citizens of 30 States, with which exist 
agreements of reciprocity, with the condition however that their stay doesn't exceed 3 
months 

Norme / Norm 3.8. Les visas sont délivrés à titre payant, leur coût dépendant de la durée du séjour de leur 
titulaire 

The visas are delivered with a paying charge, their cost depending on the period of stay of 
the occupant 

Norme / Norm 3.8.2. Les visas ne sont valables que pour une seule entrée 

The visas are only valid for one entry 

Pratique recommandée / La carte d'embarquement/débarquement est exigée 
Recommended Practice 3.9. The card of embarkation/disembarkation is required 

Norme / Norm 3.17. Tous les bagages sont systématiquement visités à l'arrivée au Niger pour un double 
motif de douane et de sécurité 

All baggage are systematically inspected on the arrival in Niger for a double motive of custom 
and security 

C. - Conditions et formalités de sortie / Conditions and departure formalities 

Norme / Norm 3.27 Les nationaux doivent présenter à chaque sortie du Niger soit un laissez-passer délivré par les 
autorités de police, soit un ordre de mission de l'employeur 

The nationals must present in every exit of Niger, either a permit pass delivered by the 
immigration authorities, either an employer mission order 

Pratique recommandée / Tous les bagages sont systématiquement visités au départ du Niger 
Recommended Practice 3.30 All baggage are systematically inspected on the departure of Niger 

CHAPITRE 4 / CHAPTER 4 

ENTREE ET SORTIE DES MARCHANDISES ET AUTRES ARTICLES 
ENTRY AND DEPARTURE OF CARG AND OTHER ARTICLES 

C. - Congé des marchandises à l'exportation / Clearance of cargo for exportation 

Pratique recommandée / Des documents individuels sont exigés 
Recommended Practice 4.8. Some individual documents are required 

Norme / Norm 4.14. Les marchandises doivent être présentées au bureau douanier de l'aéroport 

The goods must be presented to the customs office of the airport 

D. - Congé des marchandises à l'importation / Clearance of cargo for importation 
Pratique recommandée / La présentation de factures est exigée pour certains articles et la lettre de transport 

Recommended Practice 4.19. aérien est toujours exigée 

 The presentation of invoices is required for some articles and the letter of air transport 

 (LTA) is always required 

Norme / Norm 4.28. Chaque marchandise est contrôlée par les services douaniers 

 Every article is inspected by the customs services 

Norme / Norm 4.29. Les formalités de douane doivent être effectuées au bureau de l'aéroport 

 The custom formalities must be made in the airport office 
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MODIFIER AIP ASECNA 12 GEN-1.1, 12 GEN-1.3 12 GEN-1.7  / MODIFY AIP ASECNA 12 GEN-1.1, 12 GEN-1.3, 12 
GEN-1.7   

 

 

 

 

FIN / END 
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CHAPITRE 6 / CHAPTER 6 

AEROPORT INTERNATIONAUX AMENAGEMENTS ET SERVICES INTERESSANT LE TRAFIC 
INTERNATIONAL AIRPORTS INSTALLATIONS AND SERVICES INTERESTING THE TRAFFIC 

D. - Dispositions relatives à l'acheminement du trafic aux aéroports 
Arrangements relative to the traffic routing to airports 

Pratique recommandée / Les transports terminaux publics sont assurés par taxi et seulement pour les arrivées 
Recommended Practice 6.12 et départs diurnes 

The public terminal transports are assured by taxis and only for arrivals and departures 
in daylight 

Pratique recommandée / Les passagers doivent rejoindre la salle de transit pendant la durée de l'escale 
Recommended Practice 6.26. The passengers must join the transit hall during the period of stopover 

D. - Aménagements nécessaires à l'exécution des contrôles d'entrée et de sortie 
et fonctionnement des services de contrôle 

Installations necessary to the execution of entry and departure control 
and control services working 

Pratique recommandée / Ces pratiques ne sont pas prévues ni envisagées au Niger 
Recommended Practice 6.57. These practices are not applied nor expected in Niger 


